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Иди сюда, Стиго, 
вода питьевая.
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Десять дней тащиться вдоль 
этого проклятого канала 

и глотать пыль, пока не добе-
рёмся до базара кочевников...

Ещё десять дней...
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«Привет, красавица. Вижу по фоткам, 
ты любишь путешествовать... Отлично, 

значит, мы очень похожи! Я из тех, кто 
привык, как говорится, жить на просторе».

«А как тебе мои 
снимки заката?.. 
Особенно те, где 

я стою один 
на вершине хребта?»

Стиго, разберись с ними, 
будь добр.
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«Привет, красавица. 
Вообще-то, я в сети 

новичок и на твои стихи 
набрёл совершенно 

случайно... Знаешь, они 
просто великолепны!»
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Оставь! Пускай дерутся, 
если им и правда 

так хочется.

Хасмозавры — ящеры вольные, но они 
сами выбрали меня в проводники.

Здесь, в бескрайней пустыне, 
для них это вопрос жизни...

Спасибо, Стиго, что бы я без тебя делал... Я часто 
спрашиваю себя: зачем мне вообще всё это?..  
Что заставляет меня бродить посреди нигде?
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Молодец, вожак, ты хорошо бился...
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Имрукту карима ни рега сме.

Стиго, собирай стадо, 
ночуем здесь.
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«Спасибо за сообщение, Жарри». «Стихи я пишу ночью, после работы. 
Это лучшее время для вдохновения. 

Я работаю официанткой в баре 
“Пирога”, живу по соседству. 
А ты из какой части города?»
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«Я живу так далеко, что могу 
каждый день видеть небо».

«А, так ты тоже 
поэт. Это здорово».

«Я люблю описывать пережитое».

«Да? Интересно... И что 
же ты сейчас чувствуешь?»

«Пыль, которую я вздымаю, 
Уносится к спящим звёздам, 

Солнце застыло в крике, 
Любимая...

...Я иду к тебе...»

Надо было соврать что-нибудь 
и получить пару фоток... Нет, 

решил разыграть из себя поэта! 
Что ж, впредь будет уроком...

Хм... Почему  
она не отвечает?
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Во время длительных переходов 
мой отец предпочитал держаться 
подальше от этой части пустыни...

Может, он хотел оградить меня 
от вида разрухи, оставшейся после 

повстанческих войн...
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Теперь, когда его стадо перешло мне, 
я бываю здесь каждый год, чтобы 

понять самого себя...

Именно тут он повстречал мою мать: женщину-
солдата, которая была среди тех, кто решил 

дезертировать...

Она бежала от насилия, царившего в армии.  
Отец предложил ей всё бросить и уехать в пустыню...
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Но армия так просто не отпускает. 
Однажды они нашли её и забрали, 

я тогда был ещё подростком... 
С тех пор я её не видел.

ШТАНК!
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Чёрт, одного не хватает... 
Наверняка молодой самец!

Стиго, смотри!101... 102... 
103... 104...
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